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 כד ראשית ב
 . בַּכֹּל , אַבְרָהָם - וַיהוָה בֵּרַךְ אֶת ; בָּא בַּיָּמִים , וְאַבְרָהָם זָקֵן א
 תַּחַת , נָא יָדְךָ - שִׂים : לוֹ - אֲשֶׁר - בְּכָל , הַמֹּשֵׁל , עַבְדּוֹ זְקַן בֵּיתוֹ - אֶל , וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם ב

 . יְרֵכִי
 מִבְּנוֹת , לִבְנִי , תִקַּח אִשָּׁה - אֲשֶׁר לֹא : וֵאלֹהֵי הָאָרֶץ , בַּיהוָה אֱלֹהֵי הַשָּׁמַיִם -- וְאַשְׁבִּיעֲךָ ג

 . יוֹשֵׁב בְּקִרְבּוֹ אֲשֶׁר אָנֹכִי , הַכְּנַעֲנִי
 . לִבְנִי לְיִצְחָק , קַחְתָּ אִשָּׁה וְלָ ; תֵּלֵךְ , מוֹלַדְתִּי - אַרְצִי וְאֶל - כִּי אֶל ד
 הֶהָשֵׁב ; הָאָרֶץ הַזֹּאת - אַחֲרַי אֶל לָלֶכֶת , תֹאבֶה הָאִשָּׁה - אוּלַי לֹא , הָעֶבֶד , וַיֹּאמֶר אֵלָיו ה

 . יָצָאתָ מִשָּׁם - אֲשֶׁר הָאָרֶץ - אֶל , בִּנְךָ - אָשִׁיב אֶת
 . שָׁמָּה בְּנִי - שִׁיב אֶת תָּ - פֶּן , הִשָּׁמֶר לְךָ : אַבְרָהָם , וַיֹּאמֶר אֵלָיו ו
 לִי וַאֲשֶׁר - וַאֲשֶׁר דִּבֶּר , מוֹלַדְתִּי אֲשֶׁר לְקָחַנִי מִבֵּית אָבִי וּמֵאֶרֶץ , יְהוָה אֱלֹהֵי הַשָּׁמַיִם ז

 וְלָקַחְתָּ , יִשְׁלַח מַלְאָכוֹ לְפָנֶיךָ , הוּא -- הָאָרֶץ הַזֹּאת - אֶתֵּן אֶת לְזַרְעֲךָ , לִי לֵאמֹר - נִשְׁבַּע
 . מִשָּׁם , ה לִבְנִי אִשָּׁ

 לֹא , בְּנִי - רַק אֶת ; מִשְּׁבֻעָתִי זֹאת , וְנִקִּיתָ -- לָלֶכֶת אַחֲרֶיךָ , לֹא תֹאבֶה הָאִשָּׁה - וְאִם ח
 . תָשֵׁב שָׁמָּה

 . הַדָּבָר הַזֶּה - עַל , וַיִּשָּׁבַע לוֹ ; תַּחַת יֶרֶךְ אַבְרָהָם אֲדֹנָיו , יָדוֹ - וַיָּשֶׂם הָעֶבֶד אֶת ט
 וַיֵּלֶךְ , וַיָּקָם ; בְּיָדוֹ , טוּב אֲדֹנָיו - וְכָל , וַיֵּלֶךְ , הָעֶבֶד עֲשָׂרָה גְמַלִּים מִגְּמַלֵּי אֲדֹנָיו וַיִּקַּח י

 . נָחוֹר עִיר - אֶל -- אֲרַם נַהֲרַיִם - אֶל
 . לְעֵת צֵאת הַשֹּׁאֲבֹת , עֶרֶב לְעֵת , בְּאֵר הַמָּיִם - אֶל , וַיַּבְרֵךְ הַגְּמַלִּים מִחוּץ לָעִיר יא
 עִם אֲדֹנִי , חֶסֶד - וַעֲשֵׂה ; הַיּוֹם נָא לְפָנַי - הַקְרֵה , יְהוָה אֱלֹהֵי אֲדֹנִי אַבְרָהָם -- יֹּאמַר וַ יב

 . אַבְרָהָם
 . יֹצְאֹת לִשְׁאֹב מָיִם , וּבְנוֹת אַנְשֵׁי הָעִיר ; עֵין הַמָּיִם - עַל , הִנֵּה אָנֹכִי נִצָּב יג
 גְּמַלֶּיךָ - וְגַם , וְאָמְרָה שְׁתֵה , וְאֶשְׁתֶּה נָא כַדֵּךְ - י אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיהָ הַטִּ , וְהָיָה הַנַּעֲרָ יד

 . אֲדֹנִי - עָשִׂיתָ חֶסֶד עִם - כִּי , וּבָהּ אֵדַע , לְעַבְדְּךָ לְיִצְחָק , אֹתָהּ הֹכַחְתָּ -- אַשְׁקֶה
 , מִלְכָּה - ן יֻלְּדָה לִבְתוּאֵל בֶּ וְהִנֵּה רִבְקָה יֹצֵאת אֲשֶׁר , טֶרֶם כִּלָּה לְדַבֵּר , הוּא - וַיְהִי טו

 . שִׁכְמָהּ - עַל , וְכַדָּהּ ; אֵשֶׁת נָחוֹר אֲחִי אַבְרָהָם
 וַתְּמַלֵּא כַדָּהּ , וַתֵּרֶד הָעַיְנָה ; וְאִישׁ לֹא יְדָעָהּ , בְּתוּלָה -- טֹבַת מַרְאֶה מְאֹד , וְהַנַּעֲרָ טז

 . וַתָּעַל
 . מַיִם מִכַּדֵּךְ - מְעַט הַגְמִיאִינִי נָא , וַיֹּאמֶר ; לִקְרָאתָהּ , וַיָּרָץ הָעֶבֶד יז

 . וַתַּשְׁקֵהוּ -- יָדָהּ - עַל וַתֹּרֶד כַּדָּהּ , וַתְּמַהֵר ; שְׁתֵה אֲדֹנִי , וַתֹּאמֶר יח
 . לִשְׁתֹּת , כִּלּוּ - אִם עַד , גַּם לִגְמַלֶּיךָ אֶשְׁאָב , וַתֹּאמֶר ; לְהַשְׁקֹתוֹ , וַתְּכַל יט

 . גְּמַלָּיו - לְכָל , וַתִּשְׁאַב ; לִשְׁאֹב , הַבְּאֵר - אֶל תָּרָץ עוֹד וַ , הַשֹּׁקֶת - וַתְּעַר כַּדָּהּ אֶל , וַתְּמַהֵר כ
 . לֹא - אִם , דַּרְכּוֹ לָדַעַת הַהִצְלִיחַ יְהוָה -- מַחֲרִישׁ ; לָהּ , וְהָאִישׁ מִשְׁתָּאֵה כא
 וּשְׁנֵי -- קָלוֹ בֶּקַע מִשְׁ , נֶזֶם זָהָב וַיִּקַּח הָאִישׁ , כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ הַגְּמַלִּים לִשְׁתּוֹת , וַיְהִי כב

 . מִשְׁקָלָם עֲשָׂרָה זָהָב , יָדֶיהָ - צְמִידִים עַל
 . לָלִין , מָקוֹם לָנוּ אָבִיךְ - הֲיֵשׁ בֵּית ; הַגִּידִי נָא לִי , מִי אַתְּ - וַיֹּאמֶר בַּת כג
 . יָלְדָה לְנָחוֹר אֲשֶׁר , מִלְכָּה - בֶּן -- בְּתוּאֵל אָנֹכִי - בַּת , וַתֹּאמֶר אֵלָיו כד
 . לָלוּן , מָקוֹם - גַּם -- עִמָּנוּ מִסְפּוֹא רַב - תֶּבֶן גַּם - גַּם , מֶר אֵלָיו וַתֹּא כה
 . וַיִּשְׁתַּחוּ לַיהוָה , וַיִּקֹּד הָאִישׁ כו
 ; מֵעִם אֲדֹנִי , עָזַב חַסְדּוֹ וַאֲמִתּוֹ - לֹא אֲשֶׁר , בָּרוּךְ יְהוָה אֱלֹהֵי אֲדֹנִי אַבְרָהָם , וַיֹּאמֶר כז

 . אֲחֵי אֲדֹנִי , בֵּית , יְהוָה נִי בַּדֶּרֶךְ נָחַ , אָנֹכִי
 . הָאֵלֶּה , כַּדְּבָרִים -- לְבֵית אִמָּהּ , וַתַּגֵּד , הַנַּעֲרָ , וַתָּרָץ כח
 . הָעָיִן - אֶל , הָאִישׁ הַחוּצָה - וַיָּרָץ לָבָן אֶל ; וּשְׁמוֹ לָבָן , וּלְרִבְקָה אָח כט

 דִּבְרֵי רִבְקָה אֲחֹתוֹ - וּכְשָׁמְעוֹ אֶת , י אֲחֹתוֹ יְדֵ - הַצְּמִדִים עַל - וְאֶת , הַנֶּזֶם - וַיְהִי כִּרְאֹת אֶת ל
 . הָעָיִן - עַל , הַגְּמַלִּים - וְהִנֵּה עֹמֵד עַל , הָאִישׁ - אֶל , וַיָּבֹא ; דִבֶּר אֵלַי הָאִישׁ - כֹּה , לֵאמֹר

 . קוֹם לַגְּמַלִּים וּמָ , פִּנִּיתִי הַבַּיִת וְאָנֹכִי , בַּחוּץ , לָמָּה תַעֲמֹד ; בּוֹא בְּרוּךְ יְהוָה , וַיֹּאמֶר לא
 וּמַיִם לִרְחֹץ , לַגְּמַלִּים , תֶּבֶן וּמִסְפּוֹא וַיִּתֵּן ; וַיְפַתַּח הַגְּמַלִּים , וַיָּבֹא הָאִישׁ הַבַּיְתָה לב

 . הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר אִתּוֹ וְרַגְלֵי , רַגְלָיו
. דַּבֵּר , וַיֹּאמֶר ; בַּרְתִּי דְּבָרָי דִּ - אִם עַד , וַיֹּאמֶר לֹא אֹכַל , לֶאֱכֹל , לְפָנָיו ) וַיּוּשַׂם ( ויישם לג
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 . אָנֹכִי , עֶבֶד אַבְרָהָם : וַיֹּאמַר לד
 וַעֲבָדִם , וְכֶסֶף וְזָהָב , וּבָקָר לוֹ צֹאן - וַיִּתֶּן ; וַיִּגְדָּל -- מְאֹד , אֲדֹנִי - וַיהוָה בֵּרַךְ אֶת לה

 . וּגְמַלִּים וַחֲמֹרִים , וּשְׁפָחֹת
 . לוֹ - אֲשֶׁר - כָּל - אֶת , לוֹ - וַיִּתֶּן ; זִקְנָתָהּ , אַחֲרֵי , לַאדֹנִי , דֹנִי בֵן וַתֵּלֶד שָׂרָה אֵשֶׁת אֲ לו
 אֲשֶׁר אָנֹכִי יֹשֵׁב , מִבְּנוֹת הַכְּנַעֲנִי , לִבְנִי , תִקַּח אִשָּׁה - לֹא : לֵאמֹר , וַיַּשְׁבִּעֵנִי אֲדֹנִי לז

 . בְּאַרְצוֹ
 . לִבְנִי , אִשָּׁה וְלָקַחְתָּ ; חְתִּי מִשְׁפַּ - וְאֶל , אָבִי תֵּלֵךְ - בֵּית - לֹא אֶל - אִם לח
 . אַחֲרָי , תֵלֵךְ הָאִשָּׁה - אֻלַי לֹא : אֲדֹנִי - אֶל , וָאֹמַר לט

 , מַלְאָכוֹ אִתָּךְ וְהִצְלִיחַ דַּרְכֶּךָ יִשְׁלַח , הִתְהַלַּכְתִּי לְפָנָיו - יְהוָה אֲשֶׁר : אֵלָי , וַיֹּאמֶר מ
 . תִּי וּמִבֵּית אָבִי מִמִּשְׁפַּחְ , וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה לִבְנִי

 . וְהָיִיתָ נָקִי מֵאָלָתִי , יִתְּנוּ לָךְ לֹא - וְאִם ; מִשְׁפַּחְתִּי - כִּי תָבוֹא אֶל , אָז תִּנָּקֶה מֵאָלָתִי מא
 נָּא מַצְלִיחַ - יֶשְׁךָ - אִם , אַבְרָהָם יְהוָה אֱלֹהֵי אֲדֹנִי , וָאֹמַר ; הָעָיִן - אֶל , וָאָבֹא הַיּוֹם מב

 . ר אָנֹכִי הֹלֵךְ עָלֶיהָ אֲשֶׁ , דַּרְכִּי
 , וְאָמַרְתִּי אֵלֶיהָ , הַיֹּצֵאת לִשְׁאֹב , וְהָיָה הָעַלְמָה ; עֵין הַמָּיִם - עַל , הִנֵּה אָנֹכִי נִצָּב מג

 . מִכַּדֵּךְ מַיִם - נָא מְעַט - הַשְׁקִינִי
 הֹכִיחַ יְהוָה - אֲשֶׁר , הָאִשָּׁה הִוא -- וְגַם לִגְמַלֶּיךָ אֶשְׁאָב , אַתָּה שְׁתֵה - וְאָמְרָה אֵלַי גַּם מד
 . אֲדֹנִי - לְבֶן
 , וַתֵּרֶד הָעַיְנָה , שִׁכְמָהּ - וְכַדָּהּ עַל וְהִנֵּה רִבְקָה יֹצֵאת , לִבִּי - אֲנִי טֶרֶם אֲכַלֶּה לְדַבֵּר אֶל מה

 . הַשְׁקִינִי נָא , וָאֹמַר אֵלֶיהָ ; וַתִּשְׁאָב
 וְגַם , וָאֵשְׁתְּ ; גְּמַלֶּיךָ אַשְׁקֶה - וְגַם , שְׁתֵה וַתֹּאמֶר , וַתּוֹרֶד כַּדָּהּ מֵעָלֶיהָ , וַתְּמַהֵר מו

 . הַגְּמַלִּים הִשְׁקָתָה
 לּוֹ - אֲשֶׁר יָלְדָה , נָחוֹר - בֶּן בְּתוּאֵל - וַתֹּאמֶר בַּת , מִי אַתְּ - וָאֹמַר בַּת , וָאֶשְׁאַל אֹתָהּ מז

 . יָדֶיהָ - וְהַצְּמִידִים עַל , אַפָּהּ - וָאָשִׂם הַנֶּזֶם עַל ; מִלְכָּה
 אֲשֶׁר הִנְחַנִי , אֲדֹנִי אַבְרָהָם יְהוָה אֱלֹהֵי - אֶת , וָאֲבָרֵךְ ; לַיהוָה , וָאֶקֹּד וָאֶשְׁתַּחֲוֶה מח

 . אֲדֹנִי לִבְנוֹ אֲחִי - בַּת - לָקַחַת אֶת , בְּדֶרֶךְ אֱמֶת
 , וּ לִי הַגִּיד -- לֹא - וְאִם ; לִי הַגִּידוּ -- אֲדֹנִי - אֶת , יֶשְׁכֶם עֹשִׂים חֶסֶד וֶאֱמֶת - וְעַתָּה אִם מט

 . שְׂמֹאל - יָמִין אוֹ עַל - וְאֶפְנֶה עַל
 . טוֹב - רַע אוֹ , נוּכַל דַּבֵּר אֵלֶיךָ לֹא ; מֵיְהוָה יָצָא הַדָּבָר , וַיַּעַן לָבָן וּבְתוּאֵל וַיֹּאמְרוּ נ

 . כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה , אֲדֹנֶיךָ - לְבֶן וּתְהִי אִשָּׁה ; קַח וָלֵךְ , רִבְקָה לְפָנֶיךָ - הִנֵּה נא
 . לַיהוָה , וַיִּשְׁתַּחוּ אַרְצָה ; דִּבְרֵיהֶם - כַּאֲשֶׁר שָׁמַע עֶבֶד אַבְרָהָם אֶת , וַיְהִי נב
 , נָתַן לְאָחִיהָ -- וּמִגְדָּנֹת ; לְרִבְקָה , וַיִּתֵּן , וּבְגָדִים , כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב - וַיּוֹצֵא הָעֶבֶד כְּלֵי נג

 . וּלְאִמָּהּ
 וַיֹּאמֶר שַׁלְּחֻנִי , וַיָּקוּמוּ בַבֹּקֶר ; וַיָּלִינוּ -- עִמּוֹ - אֲשֶׁר א וְהָאֲנָשִׁים הוּ , וַיֹּאכְלוּ וַיִּשְׁתּוּ נד

 . לַאדֹנִי
 . תֵּלֵךְ , אַחַר ; עָשׂוֹר תֵּשֵׁב הַנַּעֲרָ אִתָּנוּ יָמִים אוֹ , וַיֹּאמֶר אָחִיהָ וְאִמָּהּ נה
 . וְאֵלְכָה לַאדֹנִי , שַׁלְּחוּנִי ; דַּרְכִּי וַיהוָה הִצְלִיחַ , תְּאַחֲרוּ אֹתִי - וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אַל נו
 . פִּיהָ - אֶת , וְנִשְׁאֲלָה , נִקְרָא לַנַּעֲרָ , וַיֹּאמְרוּ נז

 . אֵלֵךְ , וַתֹּאמֶר ; הַזֶּה הָאִישׁ - הֲתֵלְכִי עִם , וַיִּקְרְאוּ לְרִבְקָה וַיֹּאמְרוּ אֵלֶיהָ נח
 . אֲנָשָׁיו - וְאֶת , אַבְרָהָם עֶבֶד - וְאֶת , תָּהּ מֵנִקְ - וְאֶת , רִבְקָה אֲחֹתָם - וַיְשַׁלְּחוּ אֶת נט
 אֵת , וְיִירַשׁ זַרְעֵךְ ; לְאַלְפֵי רְבָבָה אַתְּ הֲיִי , אֲחֹתֵנוּ -- וַיֹּאמְרוּ לָהּ , רִבְקָה - וַיְבָרְכוּ אֶת ס

 . שַׁעַר שֹׂנְאָיו
 וַיִּקַּח הָעֶבֶד ; אַחֲרֵי הָאִישׁ , נָה וַתֵּלַכְ , הַגְּמַלִּים - וַתִּרְכַּבְנָה עַל , וַתָּקָם רִבְקָה וְנַעֲרֹתֶיהָ סא
 . וַיֵּלַךְ , רִבְקָה - אֶת
 . הַנֶּגֶב בְּאֶרֶץ , וְהוּא יוֹשֵׁב ; בְּאֵר לַחַי רֹאִי , וְיִצְחָק בָּא מִבּוֹא סב
 . אִים וְהִנֵּה גְמַלִּים בָּ , עֵינָיו וַיַּרְא וַיִּשָּׂא ; לִפְנוֹת עָרֶב , וַיֵּצֵא יִצְחָק לָשׂוּחַ בַּשָּׂדֶה סג
 . מֵעַל הַגָּמָל , וַתִּפֹּל ; יִצְחָק - וַתֵּרֶא אֶת , עֵינֶיהָ - וַתִּשָּׂא רִבְקָה אֶת סד
 הוּא , וַיֹּאמֶר הָעֶבֶד , לִקְרָאתֵנוּ הָאִישׁ הַלָּזֶה הַהֹלֵךְ בַּשָּׂדֶה - מִי , הָעֶבֶד - וַתֹּאמֶר אֶל סה

 . וַתִּתְכָּס , וַתִּקַּח הַצָּעִיף ; אֲדֹנִי
. אֲשֶׁר עָשָׂה , הַדְּבָרִים - אֵת כָּל , לְיִצְחָק , הָעֶבֶד וַיְסַפֵּר סו
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 ; וַיֶּאֱהָבֶהָ , לוֹ לְאִשָּׁה - וַתְּהִי רִבְקָה - וַיִּקַּח אֶת , הָאֹהֱלָה שָׂרָה אִמּוֹ , וַיְבִאֶהָ יִצְחָק סז
 } פ { . אַחֲרֵי אִמּוֹ , וַיִּנָּחֵם יִצְחָק

Genesis 24 
1 And Abraham was old, well stricken in age; and the LORD had blessed Abraham 

in all things. 
2 And Abraham said unto his servant, the elder of his house, that ruled over all that 

he had: 'Put, I pray thee, thy hand under my thigh. 
3 And I will make thee swear by the LORD, the God of heaven and the God of 

the earth, that thou shalt not take a wife for my son of the daughters of the 
Canaanites, among whom I dwell. 

4 But thou shalt go unto my country, and to my kindred, and take a wife for my 
son, even for Isaac.' 

5 And the servant said unto him: 'Peradventure the woman will not be willing to 
follow me unto this land; must I needs bring thy son back unto the land from 
whence thou camest?' 

6 And Abraham said unto him: 'Beware thou that thou bring not my son back 
thither. 

7 The LORD, the God of heaven, who took me from my father's house, and from 
the land of my nativity, and who spoke unto me, and who swore unto me, saying: 
Unto thy seed will I give this land; He will send His angel before thee, and thou 
shalt take a wife for my son from thence. 

8 And if the woman be not willing to follow thee, then thou shalt be clear from 
this my oath; only thou shalt not bring my son back thither.' 

9 And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore 
to him concerning this matter. 

10 And the servant took ten camels, of the camels of his master, and departed; 
having all goodly things of his master's in his hand; and he arose, and went to 
Aram-naharaim, unto the city of Nahor. 

11 And he made the camels to kneel down without the city by the well of water at 
the time of evening, the time that women go out to draw water. 

12 And he said: 'O LORD, the God of my master Abraham, send me, I pray Thee, 
good speed this day, and show kindness unto my master Abraham. 

13 Behold, I stand by the fountain of water; and the daughters of the men of the city 
come out to draw water. 

14 So let it come to pass, that the damsel to whom I shall say: Let down thy pitcher, 
I pray thee, that I may drink; and she shall say: Drink, and I will give thy camels 
drink also; let the same be she that Thou hast appointed for Thy servant, even 
for Isaac; and thereby shall I know that Thou hast shown kindness unto my 
master.' 

15 And it came to pass, before he had done speaking, that, behold, Rebekah came 
out, who was born to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's 
brother, with her pitcher upon her shoulder. 

16 And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither had any man known 
her; and she went down to the fountain, and filled her pitcher, and came up. 

17 And the servant ran to meet her, and said: 'Give me to drink, I pray thee, a little 
water of thy pitcher.' 

18 And she said: 'Drink, my lord'; and she hastened, and let down her pitcher upon 
her hand, and gave him drink.
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19 And when she had done giving him drink, she said: 'I will draw for thy camels 
also, until they have done drinking.' 

20 And she hastened, and emptied her pitcher into the trough, and ran again unto 
the well to draw, and drew for all his camels. 

21 And the man looked stedfastly on her; holding his peace, to know whether the 
LORD had made his journey prosperous or not. 

22 And it came to pass, as the camels had done drinking, that the man took a golden 
ring of half a shekel weight, and two bracelets for her hands of ten shekels weight 
of gold; 

23 and said: 'Whose daughter art thou? tell me, I pray thee. Is there room in thy 
father's house for us to lodge in?' 

24 And she said unto him: 'I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom 
she bore unto Nahor.' 

25 She said moreover unto him: 'We have both straw and provender enough, and 
room to lodge in.' 

26 And the man bowed his head, and prostrated himself before the LORD. 
27 And he said: 'Blessed be the LORD, the God of my master Abraham, who hath 

not forsaken His mercy and His truth toward my master; as for me, the LORD 
hath led me in the way to the house of my master's brethren.' 

28 And the damsel ran, and told her mother's house according to these words. 
29 And Rebekah had a brother, and his name was Laban; and Laban ran out unto 

the man, unto the fountain. 
30 And it came to pass, when he saw the ring, and the bracelets upon his sister's 

hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying: 'Thus spoke 
the man unto me,' that he came unto the man; and, behold, he stood by the 
camels at the fountain. 

31 And he said: 'Come in, thou blessed of the LORD; wherefore standest thou 
without? for I have cleared the house, and made room for the camels.' 

32 And the man came into the house, and he ungirded the camels; and he gave straw 
and provender for the camels, and water to wash his feet and the feet of the men 
that were with him. 

33 And there was set food before him to eat; but he said: 'I will not eat, until I have 
told mine errand.' And he said: 'Speak on.' 

34 And he said: 'I am Abraham's servant. 
35 And the LORD hath blessed my master greatly; and he is become great; and He 

hath given him flocks and herds, and silver and gold, and men-servants and 
maid-servants, and camels and asses. 

36 And Sarah my master's wife bore a son to my master when she was old; and unto 
him hath he given all that he hath. 

37 And my master made me swear, saying: Thou shalt not take a wife for my son of 
the daughters of the Canaanites, in whose land I dwell. 

38 But thou shalt go unto my father's house, and to my kindred, and take a wife for 
my son. 

39 And I said unto my master: Peradventure the woman will not follow me. 
40 And he said unto me: The LORD, before whom I walk, will send His angel with 

thee, and prosper thy way; and thou shalt take a wife for my son of my kindred, 
and of my father's house; 

41 then shalt thou be clear from my oath, when thou comest to my kindred; and if 
they give her not to thee, thou shalt be clear from my oath. 

42 And I came this day unto the fountain, and said: O LORD, the God of my 
master Abraham, if now Thou do prosper my way which I go:
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43 behold, I stand by the fountain of water; and let it come to pass, that the maiden 
that cometh forth to draw, to whom I shall say: Give me, I pray thee, a little 
water from thy pitcher to drink; 

44 and she shall say to me: Both drink thou, and I will also draw for thy camels; let 
the same be the woman whom the LORD hath appointed for my master's son. 

45 And before I had done speaking to my heart, behold, Rebekah came forth with 
her pitcher on her shoulder; and she went down unto the fountain, and drew. 
And I said unto her: Let me drink, I pray thee. 

46 And she made haste, and let down her pitcher from her shoulder, and said: 
Drink, and I will give thy camels drink also. So I drank, and she made the camels 
drink also. 

47 And I asked her, and said: Whose daughter art thou? And she said: The daughter 
of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bore unto him. And I put the ring upon 
her nose, and the bracelets upon her hands. 

48 And I bowed my head, and prostrated myself before the LORD, and blessed the 
LORD, the God of my master Abraham, who had led me in the right way to take 
my master's brother's daughter for his son. 

49 And now if ye will deal kindly and truly with my master, tell me; and if not, tell 
me; that I may turn to the right hand, or to the left.' 

50 Then Laban and Bethuel answered and said: 'The thing proceedeth from the 
LORD; we cannot speak unto thee bad or good. 

51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, and let her be thy master's son's 
wife, as the LORD hath spoken.' 

52 And it came to pass, that, when Abraham's servant heard their words, he bowed 
himself down to the earth unto the LORD. 

53 And the servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and raiment, 
and gave them to Rebekah; he gave also to her brother and to her mother 
precious things. 

54 And they did eat and drink, he and the men that were with him, and tarried all 
night; and they rose up in the morning, and he said: 'Send me away unto my 
master.' 

55 And her brother and her mother said: 'Let the damsel abide with us a few days, at 
the least ten; after that she shall go.' 

56 And he said unto them: 'Delay me not, seeing the LORD hath prospered my 
way; send me away that I may go to my master.' 

57 And they said: 'We will call the damsel, and inquire at her mouth.' 
58 And they called Rebekah, and said unto her: 'Wilt thou go with this man?' And 

she said: 'I will go.' 
59 And they sent away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's servant, 

and his men. 
60 And they blessed Rebekah, and said unto her: 'Our sister, be thou the mother of 

thousands of ten thousands, and let thy seed possess the gate of those that hate 
them.' 

61 And Rebekah arose, and her damsels, and they rode upon the camels, and 
followed the man. And the servant took Rebekah, and went his way. 

62 And Isaac came from the way of Beer-lahai-roi; for he dwelt in the land of the 
South. 

63 And Isaac went out to meditate in the field at the eventide; and he lifted up his 
eyes, and saw, and, behold, there were camels coming. 

64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she alighted from the 
camel.



6 

65 And she said unto the servant: 'What man is this that walketh in the field to meet 
us?' And the servant said: 'It is my master.' And she took her veil, and covered 
herself. 

66 And the servant told Isaac all the things that he had done. 
67 And Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she 

became his wife; and he loved her. And Isaac was comforted for his mother. {P}
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 10 : לא שלי מ
 . וְרָחֹק מִפְּנִינִים מִכְרָהּ ; א מִי יִמְצָ , חַיִל - אֵשֶׁת י

Proverbs 31:10 
A woman of valour who can find? for her price is far above rubies.

http://www.fourmilab.ch/etexts/www/hebrew/Bible/Proverbs.html


Jewish Texts on Modesty and Dress

os̈ẗ«v̈ oh º¦NUr£g Æo ¤vh¥b §J U³h §v«¦H ©u vf:c ,hatrc
oU ºrg̈ v́ḧv̈ ÆJj̈B̈ ©v §u t:d :UJ «J̈C §, ¦h t «k §u I ·T §J ¦t §u
Ær ¤nt«̧H ©u oh·¦v«k¡t v´ü«v §h vG̈g̈ r¬¤J£t v º¤s¬̈ ©v ,́©H ©j Æk«F ¦n
k«F ¦n U ºk §ft« «, t´«k oh º¦v«k¡t r´©nẗÎh «¦F ; ©µt v º̈X ¦t´v̈Îk ¤t
h¬¦F U ºg §ś¥H ©u o º¤vh¥b §J h́¥bh¥g Ævb̈ §j ©̧eP̈ ¦T ©u z /// :i«D̈ ©v .¬¥g
o¤vk̈ U ¬G£g«©H ©u v º̈b ¥t §, v́¥k£g ÆUr §P §,¦H«©u o·¥v o¦N ªrh«¥g
Q¬¥K ©v §, ¦n oh²¦v«k¡t v¯Ïv §h kIȩÎ, ¤t U ºg §n §J¦H«©u j :,« «r«d£j
Æh¥b §P ¦n I ÀT §J ¦t §u o ¹̈sẗ«v̈ t ¥̧C ©j §,¦H ©u oI·H ©v ©jUŕ §k iD̈ ©C
v¬Ïv §h t²r̈ §e ¦H ©u y :i«D̈ ©v .¬¥g QI , §C oh º¦v«k¡t v´Ïv §h
r ¤nt«¾H ©u h :vF̈«¤H ©t I k r ¤nt«¬H ©u o·s̈ẗ«v̈Îk ¤t oh¦v«k¡t
h ¦f«bẗ o« ¬rh¥gÎh «¦F t²r̈h ¦t«ü i·D̈ ©C h ¦T §g©nJ̈ ¬W §k« «eÎ, ¤t
vT̈·ẗ o« rh¥g h¬¦F ºW §k sh´¦D ¦v h ¦µn r ¤nt«¾H ©u th :t«¥cj̈«¥tü
UB¤N ¦nÎkf̈£t h¬¦T §k ¦c §k Wh²¦,h ¦U ¦m r¯¤J£t . À¥gv̈Îi ¦n£v
I ²T §J ¦t §kU o¯s̈ẗ §k oh ¹¦v«k¡t v¸̈u«v §h ÁG©gÁ©H ©u tf /// :T̈ §k«f̈ẗ

:o «¥J ¦C §k©H ©u rI g ,I¬b §,F̈

Genesis  2:25 And  the man  and  his wife were  both
naked  and were  not  ashamed.  3:1 Now  the  serpent
was more crafty than any other beast of the field that
the Lord God had made.  ... 7 Then  the eyes of both
were opened,  and  they knew  that  they were naked.
And  they  sewed  fig  leaves  together  and  made
themselves loincloths. 8 And they heard the sound of
the Lord God walking in the garden in the cool of the
day, and  the man and his wife hid  themselves  from
the presence of the Lord God among the trees of the
garden.  9  But  the  Lord God  called  to  the man  and
said  to  him,  “Where  are  you?”  10 And  he  said,  “I
heard  the  sound  of  you  in  the  garden,  and  I  was
afraid, because I was naked, and I hid myself.” 11 He
said, “Who told you that you were naked? Have you
eaten of  the  tree of which  I  commanded you not  to
eat?” ... 21 And the Lord God made for Adam and for
his wife garments of skins and clothed them.

§T¬©t Ub ¾¥,«j£t V º̈k Ur §nt«́H ©u Ævë §c ¦rÎ, ¤t U ³f £r«c̈ §h ©u x:sf
:uh«ẗ §b «G r©g¬©J ,¥t Q º¥g §r©z J´©rh ¦h §u v·c̈c̈ §r h́ ¥p §k ©t §k h¦h£v
oh º¦K ©n §D ©vÎk©g Ævb̈ §c ©̧F §r ¦T ©u v̈h À¤,«r£g«©b §u v ¹̈e §c ¦r oë ¸̈T ©u tx
v ë §c ¦rÎ, ¤t s¤c²¤gv̈ j¬©E¦H ©u Jh·¦tv̈ h ´¥r£j«©t vb̈ §f©k ¥T ©u
tU¬v §u h·¦t«r h©j©k r¬¥t §C tI ºC ¦n t´C̈ Æej̈ §m ¦h §u cx :Q«©k¥H ©u
v¤s¬̈ ©C ©jU ¬Gk̈ e²j̈ §m ¦h t¬¥m¥H ©u dx :c¤d«¤B ©v . ¤r¬¤t §C c¥JIh
:oh «¦tC̈ oh¦K ©n §d v¬¥B ¦v §u t §rº©H ©u Æuhb̈h¥g t³¬̈ ¦H ©u c¤r·g̈ ,Ib́ §p ¦k
e·j̈ §m ¦hÎ, ¤t t ¤r¥T ©u v̈h º¤bh¥gÎ,¤t Ævë §c ¦r t³¬̈ ¦T ©u sx
s¤c À¤gv̈Îk ¤t r ¤nt«T́ ©u vx :k«n̈D̈ ©v k¬©g ¥n k«P ¦T ©u
r ¤nt«¬H ©u Ub º¥,tr̈ §e ¦k Æv ¤s¬̈ ©C Q³¥k«v«©v Æv¤zK̈ ©v Jh³¦tv̈Îh «¦n

:x«F̈ §, ¦T ©u ;h¦gM̈ ©v j¬©E ¦T ©u h·¦b«s£t tUv́ s¤c¤gv̈

Genesis 24:60 And they blessed Rebekah and said to
her,  “Our  sister, may  you  become  thousands  of  ten
thousands, and may your offspring possess  the gate
of  those who  hate  him!”  61  Then Rebekah  and  her
young  women  arose  and  rode  on  the  camels  and
followed  the  man.  Thus  the  servant  took  Rebekah
and went his way. 62 Now  Isaac had  returned  from
Beer‐lahai‐roi and was dwelling in the Negeb. 63 And
Isaac  went  out  to  meditate  in  the  field  toward
evening.  And  he  lifted  up  his  eyes  and  saw,  and
behold,  there were  camels  coming. 64 And Rebekah
lifted  up  her  eyes,  and  when  she  saw  Isaac,  she
dismounted  from  the  camel  65  and  said  to  the
servant,  “Who  is  that man, walking  in  the  field  to
meet us?” The servant said, “It is my master.” So she
took her veil and covered herself. 

v,̈b̈ §n ¦, v¬¤k«g Qh²¦nj̈ v¬¥B ¦v r«·nt¥k rn̈,̈ §k s¬©DªH ©u dh:jk

x³©f §T ©u v̈h À¤kg̈«¥n V ¹̈,Ub §n §k ©t h ¥̧s §d ¦C Ár ©xÁT̈ ©u sh :I «bt«m z«¬dk̈

r¤J£t o ¦h º©bh¥g j ©,´¤p §C Æc ¤J ¥̧T ©u ; º̈K©g §, ¦T ©u Æ;h ¦gM̈ ©C

tu ¾¦v §u v º̈k ¥J k´©sd̈Îh «¦F Æv,̈£t «r̈ h³¦F v,̈·b̈ §n ¦T Q ¤r´¤SÎk©g

v̈¤c §J §j©H«©u v º̈sUv §h v̈´¤t §r¦H ©u uy :v «Ẍ ¦t §k I k v¬b̈ §T ¦bÎt ««k

Q ¤r À¤S ©vÎk ¤t v̈h ¹¤k ¥t y¥̧H ©u zy :v̈h«¤bP̈ v,̈ §X ¦f h¬¦F v·b̈Iz §k

I ,K̈ ©f h¬¦F g º©sḧ t´«k h ¦µF Q ¦h º©k ¥t tIćẗ ÆtB̈ vc̈³v̈ Ær ¤nt«̧H ©u

Genesis  38:13  And  when  Tamar  was  told,  “Your
father‐in‐law  is  going  up  to  Timnah  to  shear  his
sheep,”  14  she  took  off  her widowʹs  garments  and
covered herself with a veil, wrapping herself up, and
sat at the entrance to Enaim, which is on the road to
Timnah. For she saw that Shelah was grown up, and
she had not been given to him in marriage. 15 When
Judah  saw her, he  thought  she was a prostitute,  for
she had covered her face. 16 He  turned  to her at  the
roadside and said, “Come, let me come in to you,” for
he  did  not  know  that  she was  his  daughter‐in‐law.
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r ¤nt«¾H ©u zh :h«k̈ ¥t tI c,̈ h¬¦F h º¦kÎi ¤T ¦TÎv ©n Ær ¤nt«Ţ ©u tu·¦v
r ¤nt«¾T ©u it«·M ©vÎi ¦n oh¦Z ¦gÎh «¦s §D j¬©K ©J£t h²¦f«b«ẗ
v´n̈ r ¤nt«ÀH ©u jh :W«¤j §kJ̈ s¬©g iI cr̈«¥g i¬¥T ¦TÎo ¦t
W º¤kh ¦, §pU ÆW §n«,̈«j r ¤nt«ÀT ©u Q̧k̈Îi ¤T ¤t r´¤J£t »iIcr̈«¥gv̈
:I «k r ©v¬©T ©u v̈h¤k ¥t t«¬cḦ ©u V²k̈Îi ¤T«¦H ©u W·¤sḧ §C r´¤J£t W §Y ©nU
J©C §k ¦T ©u v̈h·¤kg̈«¥n Vp̈h ¦g §m r ©x¬T̈ ©u Q¤k º¥T ©u oë´T̈ ©u yh

:V«,̈Ub §n §k ©t h¬¥s §d ¦C

She said, “What will you give me, that you may come
in to me?” 17 He answered, “I will send you a young
goat from the flock.” And she said, “If you give me a
pledge, until you send it—” 18 He said, “What pledge
shall I give you?” She replied, “Your signet and your
cord and your staff that is in your hand.” So he gave
them to her and went in to her, and she conceived by
him.  19 Then  she  arose  and went  away,  and  taking
off  her  veil  she  put  on  the  garments  of  her
widowhood.

r©nt«, v«¬F v º¤J«nÎk¤t ÆvÏv §h r ¤nt«³H ©u yh:f ,una
o ¦h º©nẌ ©vÎi ¦n h ¦µF o º¤,h ¦t §r o´¤T ©t k·¥tr̈ §G ¦h h́¥b §CÎk ¤t
Æ;¤x ¤̧f h ¥v³«k¡t h·¦T ¦t iU G£g«©, t¬«k f :o«¤fN̈ ¦g h ¦T §r©C ¦S
»vn̈s̈£t j´©C §z ¦n tf :o«¤fk̈ U G£g«©, t¬«k c º̈vz̈ h´¥v«kt«¥u
Wh º¤nk̈ §JÎ,¤t §u ÆWh ¤̧,«k««gÎ, ¤t uh À̈kg̈ ´T̈ §j ©c«z̈ §u ḩ ¦KÎv ¤G£g«©T
rh´¦F §z ©t r´¤J£t ÆoIeN̈ ©vÎkf̈ §C W·¤rë §CÎ,¤t §u W §bt« «mÎ, ¤t
j³©C §z ¦nÎo ¦t §u cf :Wh «¦T §f ©r«¥cU Wh¤k ¥t tI¬cẗ h º¦n §JÎ,¤t
²W §C §r ©j h¯¦F ,h·¦zD̈ i¤v §, ¤t v¬¤b §c ¦,Ît ««k h º¦KÎv ¤G£g«©T Æoh ¦bc̈£t
, «k£g«©n §c v¬¤k£g«©,Ît«k §u df :v̈«¤k §k«©j §T«©u v̈h¤kg̈ T̈ §p¬©b ¥v

:uh«k̈g̈ W §,«ü §r¤g v¬¤kD̈ ¦,Ît ««k r²¤J£t h·¦j §C §z ¦nÎk©g

Exodus 20:22 And the Lord said to Moses, “Thus you
shall  say  to  the people of  Israel:  ‘You have  seen  for
yourselves  that  I have  talked with you from heaven.
23 You shall not make gods of silver  to be with me,
nor  shall  you make  for  yourselves  gods  of  gold.  24
An altar of earth you shall make for me and sacrifice
on  it your burnt offerings and your peace offerings,
your  sheep  and  your  oxen.  In  every  place where  I
cause my name to be remembered I will come to you
and bless you. 25  If you make me an altar of  stone,
you shall not build it of hewn stones, for if you wield
your  tool on  it you profane  it. 26 And you shall not
go up by  steps  to my  altar,  that  your nakedness be
not exposed on it.’

t«¬CÎs©g W·¤g ¥r ,´©n §k ©G k«C §j ©T k«¬cj̈Îo ¦t vf:cf

V º̈S ©c §k Æv«,Ux §f tu³¦v h´¦F uf :I «k UB¬¤ch ¦J §T J ¤n¤X ©v

é©g §m ¦hÎh «¦F Ævḧv̈ §u c º̈F §J ¦h v´¤N ©C I ·r«g §k I ,k̈ §n ¦G tu¬¦v

:h ¦b«ẗ iU¬B ©jÎh «¦F h¦T §g ©n «J̈ §u h º©k ¥t

Exodus 22:26  If ever you  take your neighborʹs cloak
in pledge, you  shall  return  it  to him  before  the  sun
goes down, 27  for  that  is his only covering, and  it  is
his  cloak  for  his  body;  in what  else  shall  he  sleep?
And  if  he  cries  to  me,  I  will  hear,  for  I  am
compassionate.

sI cf̈ §k Wh·¦jẗ i«ŕ£v«©t §k J ¤s«eÎh ¥s §d ¦c ,̈h¬¦Gg̈ §u c:jf
c º¥kÎh ¥n §f ©jÎkF̈Îk ¤t Ær ¥C ©s §T v À̈T ©t §u d :, ¤r«ẗ §p ¦, §kU
i« ²r£v«©t h¯¥s §d ¦CÎ,¤t U ºGg̈ §u v·n̈ §fj̈ ©jUŕ uh¦,t¥K ¦n r¬¤J£t
U ÀG£g«©h r´¤J£t oh ¹¦sd̈ §C ©v v¤K ¥̧t §u s :h«¦kÎIb£v«©f §k I J §S ©e §k
y·¥b §c ©t §u ,¤ṕ¤b §m ¦n .¥C §J ©T ,¤b«¬, §fU kh º¦g §nU ÆsIp ¥t §u i ¤J«³j
uhb̈c̈ §kU Wh²¦jẗ i« ¬r£v«©t §k J ¤s«¹eÎh ¥s §d ¦c UĢg̈ §u
,I X ©f §k s º̈cÎh ¥x §b §f ¦n Æo ¤vk̈ v³¥G£g«©u cn /// :h«¦kÎIb£v«©f §k
ÁUhv̈ §u dn :U «h §v«¦h o ¦h©f ¥r §hÎs©g §u o¦h¬©b §,N̈ ¦n v·ü §r¤g r´©G §C
It́ s À¥gIn k ¤v«t́Îk ¤t | o´ẗ«c §C uh ¹̈bC̈Îk©g §u i«ŗ£v«©tÎk©g
U¬t §G ¦hÎt ««k §u J ¤s« ºE ©C ,´¥rJ̈ §k Æ ©j ¥̧C §z ¦N ©vÎk ¤t o³T̈ §J ¦d §c

:uh «r̈£j«©t I¬g §r©z §kU I k o²k̈Ig ,¬©E ªj U,·¥nü i«ug̈

Exodus 28:2 And you  shall make holy garments  for
Aaron your brother,  for glory and  for beauty. 3 You
shall speak to all the skillful, whom I have filled with
a  spirit of  skill,  that  they make Aaronʹs garments  to
consecrate  him  for my  priesthood.  4  These  are  the
garments  that  they  shall  make:  a  breastpiece,  an
ephod, a robe, a coat of checker work, a turban, and a
sash. They shall make holy garments for Aaron your
brother and his sons to serve me as priests. ... 42 You
shall make  for  them  linen  undergarments  to  cover
their naked  flesh. They  shall  reach  from  the hips  to
the thighs; 43 and they shall be on Aaron and on his
sons when  they go  into  the  tent of meeting or when
they come near the altar to minister in the Holy Place,
lest  they  bear  guilt  and  die.  This  shall  be  a  statute
forever for him and for his offspring after him.
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W º¤N©g h́¥b §CÎ, ¤t Ær«Y ¦,Ît ««k §u o«³E ¦,Ît ««k jh:yh trehu
»h ©,«E ªjÎ,¤t yh :v«Ïv §h h¦b£t WI ·nF̈ W£g «¥r §k ¬T̈ §c ©v«ẗ §u
W §s «G̈ o ¦h º©t §k ¦F ©gh´¦C §r ©,Ît ««k ÆW §T §n ¤v §C U̧r«ņ §J ¦T
v¤k£g«©h t¬«k z º¥b §y©g «©J Æo ¦h ©̧t §k ¦F s¤d³¤cU o¦h·ẗ §k ¦F g ´©r §z ¦,Ît ««k

:Wh«¤kg̈

Leviticus 19:18 You shall not take vengeance or bear
a  grudge  against  the  sons  of  your  own  people,  but
you  shall  love  your  neighbor  as  yourself:  I  am  the
Lord. 19 “You  shall keep my  statutes. You  shall not
let your cattle breed with a different kind. You shall
not sow your  field with  two kinds of seed, nor shall
you wear  a  garment  of  cloth made  of  two  kinds  of
material.

:r« «nt¥K v¬¤J«nÎk¤t vÏv §h r ¤nt«¬H ©u zk:uy rcsnc
UĢg̈ §u o º¤v¥k£t ´T̈ §r ©n«ẗ §u Æk ¥tr̈ §G ¦h h³¥b §CÎk ¤t r º¥C ©S jk
U²b §,«b̈ §u o·,̈«r« «s §k o¤vh ¥s §d ¦c h¬¥p §b ©FÎk©g ,²¦mh ¦m o¬¤vk̈
»o ¤fk̈ v́ḧv̈ §u yk :,¤k«¥f §T kh¬¦, §P ;b̈F̈ ©v ,¬¦mh ¦mÎk©g
,«ú §m ¦nÎkF̈Î, ¤t Æo ¤T §r ©f §zU I À,«t o´¤,h ¦t §rU ,̧ ¦mh ¦m §k
Æo ¤f §c ©c §k h³¥r£j«©t UrU ¹,,̈ t ¸«k §u o·,̈«t o¤,h ¦G£g«©u v º̈u«v §h
i©g´©n §k n :o«¤vh ¥r£j«©t oh¦b«z o¬¤T ©tÎr ¤J£t o º¤fh¥bh«¥g h ´¥r£j«©t §u
oh¦J«s §e o¬¤,h ¦h §v «¦u h·,̈«u §m ¦nÎkF̈Î, ¤t o¤,h ¦G£g«©u U ºr §F §z ¦T
h ¦,t³¥mIv r ¤̧J£t o À¤fh ¥v ««k¡t v´Ïv §h hº¦b£t tn :o«¤fh ¥v ««kt¥k
h¦b£t oh·¦v«kt«¥k o¤fk̈ ,I¬h §v ¦k o ¦h º©r §m ¦n . ¤r´¤t ¥n Æo ¤f §, ¤t

:o«¤fh ¥v ««k¡t v¬Ïv §h

Numbers 15:37 The Lord said to Moses, 38 “Speak to
the people of Israel, and tell them to make tassels on
the  corners  of  their  garments  throughout  their
generations, and to put a cord of blue on the tassel of
each corner. 39 And it shall be a tassel for you to look
at and remember all the commandments of the Lord,
to do  them, not  to  follow  after your own heart  and
your  own  eyes,  which  you  are  inclined  to  whore
after.  40  So  you  shall  remember  and  do  all  my
commandments, and be holy to your God. 41 I am the
Lord your God, who brought you out of  the  land of
Egypt to be your God: I am the Lord your God.”

v º̈X ¦tÎk©g Ær ¤c¤̧dÎh ¦k §f v³¤h §v«¦hÎt«k v:cf ohrcs
v¬Ïv §h ,²©c£gI «, h¯¦F v·Ẍ ¦t ,́ ©k §n ¦G r¤c¤D J¬©C §k ¦hÎt ««k §u
W §n §r ©F g¬©r §z ¦,Ît ««k y /// :v¤K«¥t v ¥G«¬gÎkF̈ W h ¤v«k¡t
g ºr̈ §z ¦T r´¤J£t Æg ©r¤̧Z ©v v³ẗ¥k §n«©v J À©S §e ¦TÎi ¤P o¦h·ẗ §k ¦F
r« n£j«©cUÎrIJ §C J« ¬r£j«©,Ît«k h :o ¤r«F̈ ©v ,©tUc §,U

:u «S̈ §j©h :u «S̈ §j©h oh¦T §J ¦pU r ¤n¬¤m z º¥b §y©g «©J ÆJ ©C §k ¦, t³«k th
W §,U «x §F ,I¬p §b ©F g²©C §r ©tÎk©g Q·K̈Îv ¤G£g«©T oh¦k ¦s §D ch

:V«C̈Îv¤X ©f §T r¬¤J£t

Deuteronomy 22:5 A woman shall not wear a manʹs
garment, nor shall a man put on a womanʹs cloak, for
whoever does  these  things  is an abomination  to  the
Lord your God. ... 9 You shall not sow your vineyard
with  two  kinds  of  seed,  lest  the  whole  yield  be
forfeited,  the crop  that you have sown and  the yield
of the vineyard. 10 You shall not plow with an ox and
a  donkey  together.  11  You  shall  not wear  cloth  of
wool  and  linen mixed  together.  12  You  shall make
yourself  tassels  on  the  four  corners  of  the  garment
with which you cover yourself.

t«¬c,̈Ît ««k vn̈U ·t §n ,t´©X ©n W£g «¥r §c v¬¤X ©,Îh «¦F h:sf
Jh À¦tv̈ §u s«·n£g«©T .U j©C th :I «y«c£g y«¬c£g«©k I ,h¥CÎk ¤t
yI c£g«v̈Î, ¤t Wh²¤k ¥t th¬¦mIh I ºc v´¤J«b ÆvT̈ ©t r³¤J£t
c©F §J ¦, t¬«k tU ·v h¦bg̈ Jh¬¦tÎo ¦t §u ch :vm̈U «j ©v
tIć §F ÆyIc£g«v̈Î, ¤t I ³k ch ¦̧JT̈ Ác ¥Jv̈ dh :I «y«c£g«©C
v º̈es̈ §m v́¤h §v ¦T ÆW §kU L̈·¤f £r«¥cU I ,n̈ §k ©G §C c¬©fJ̈ §u J ¤n º¤X ©v
ŕ¥D y©P §J ¦n v º¤Y ©, t´«k zh /// :Wh«¤v«k¡t v¬Ïv §h h¥b §p ¦k
s¤c³¤g h´¦F À̈T §r ©f«z̈ §u jh :v«b̈n̈ §k ©t s¤d¤C k«ºc£j«©, t´«k §u oI ·,ḧ
i º¥FÎk©g o·Ẍ ¦n Wh¤v«k¡t v¬Ïv §h ²W §S §p¦H«©u o ¦h º©r §m ¦n §C Æ,̈h ¦̧hv̈

:v«¤Z ©v rc̈S̈ ©vÎ,¤t ,I ºG£g«©k ÆW §U ©m §n h³¦f«b«ẗ

Deuteronomy 24:10 When you make your neighbor a
loan  of  any  sort,  you  shall not  go  into his house  to
collect his pledge. 11 You shall stand outside, and the
man  to  whom  you  make  the  loan  shall  bring  the
pledge out  to you. 12 And  if he  is a poor man, you
shall not sleep  in his pledge. 13 You  shall  restore  to
him  the pledge as  the sun sets,  that he may sleep  in
his cloak and bless you. And it shall be righteousness
for you before  the Lord your God.  ...  17  “You  shall
not pervert  the  justice due  to  the sojourner or  to  the
fatherless,  or  take  a widowʹs  garment  in  pledge,  18
but  you  shall  remember  that  you  were  a  slave  in
Egypt  and  the  Lord  your God  redeemed  you  from
there; therefore I command you to do this.
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iI ºH ¦m ,Ib́ §C ÆUv §c«d̈ h³¦F i©g©µh vÀ̈u«v §h r ¤nt«́H ©u zy:d vhgah
o¦h·b̈h¥g ,I r §E ©G §n «U iI ºrD̈ [,Ih́Uy §b] ,«úUy §b Ævb̈ §f ©̧k ¥T ©u
:vb̈ §x«©F©g §T o¤vh¥k §d ©r §cU vb̈ §f º©k ¥T Æ;Ipÿ §u QI ³kv̈
i¬¥v §,P̈ vü«vh«©u iI·H ¦m ,Ib́ §C s«e §së h º̈b«s£t j´©P ¦G §u zh
, ¤r̄ ¤t §p ¦T ,´¥t h À̈b«s£t rh´¦xḧ tU ¹v ©v oIḨ ©C jh :v «¤rg̈ §h
,I¬ph ¦y §B ©v yh :oh«¦b«r£v «©¬ ©v §u oh¦xh ¦c §X ©v §u oh²¦xf̈£g«v̈
Æ,Isg̈ §M ©v §u oh ³¦r ¥t §P ©v f :,I «kg̈ §r«v̈ §u ,I rh ¥X ©v §u
,I gC̈ ©Y ©v tf :oh «¦Jj̈ §K ©v §u J¤p¤B ©v h¬¥Tc̈U oh º¦r ªX ¦E ©v §u
,I ºpÿ£g «´©N ©v §u Æ,Imk̈£j«©N ©v cf :;«ẗv̈ h¬¥n §z ¦b §u
oh º¦bh ¦s §X ©v §u Æoh ¦b«h §k ¦D ©v §u df :oh «¦yh ¦r£j«v̈ §u ,I jP̈ §y ¦N ©v §u
e´©n o ¤G«¹C , ©j ©̧, Ávḧv̈ §u sf :oh «¦sh ¦s §r«v̈ §u ,I ph ¦b §M ©v §u
Æv ¤J §e ¦n v³¤G£g«©n , ©j ©̧, §u ÆvP̈ §e ¦b v³r̈Id£j , ©j ©̧, §u vÀ¤h §v«¦h

:h ¦p««h , ©j©,Îh ¦F e·G̈ , ¤r«́d£j«©n kh¦dh ¦, §P , ©j¬©, §u v º̈j §rë

Isaiah 3:16 The Lord  said: Because  the daughters of
Zion are haughty and walk with outstretched necks,
glancing wantonly with  their eyes, mincing along as
they go, tinkling with their feet, 17 therefore the Lord
will strike with a scab  the heads of  the daughters of
Zion, and the Lord will lay bare their secret parts.
18  In  that day  the Lord will  take away  the  finery of
the anklets,  the headbands, and  the crescents; 19  the
pendants,  the  bracelets,  and  the  scarves;  20  the
headdresses,  the  armlets,  the  sashes,  the  perfume
boxes, and  the amulets; 21  the signet rings and nose
rings; 22 the festal robes, the mantles, the cloaks, and
the handbags; 23 the mirrors, the linen garments, the
turbans, and the veils.
24  Instead  of perfume  there will  be  rottenness;  and
instead of a belt, a rope; and instead of well‐set hair,
baldness;  and  instead  of  a  rich  robe,  a  skirt  of
sackcloth; and branding instead of beauty.

oh́ ¦bh ¦b §P ¦n e« jr̈ §u t·m̈ §n ¦h h´¦n k ¦h © †j , ¤J´¥t h:tk hkan
.¤p´¥j §C G©g À©T ©Œu oh·¦T §J ¦pU r ¤n´¤m vJ̈ §r «̈†S dh /// :V «r̈ §f ¦n
. À¥N ©t §T ©Œu v̈h·¤b §,n̈ zIǵ §c v´r̈ §d«j̈ zh /// :v̈h«¤P ©F
v̈h À¤P ©f §Œu rI ·Jh ¦F ©c v´j̈ §K ¦J v̈h ¤s¨†h yh /// :v̈h«¤,«gIr§z
v¬j̈ §K ¦J v̈h À¤sḧ §Œu h·¦bg̈«¤k v´G̈ §r«P̈ VP̈ © †F f :Q¤k«p̈ Uf §n´T̈
h¬¦F d¤k·Ẍ ¦n V´,̈h ¥c §k t ´r̈h ¦,Ît ««k tf :iI «h §c ¤t«k̈
V·K̈Îv,̈ §G«g̈ oh ¬¦S ©c §r ©n cf :oh«¦bJ̈ J¬ªck̈ V À̈,h ¥ŒCÎkf̈
r«·F §n ¦T ©u v,̈ §G «̈ †g ih ´¦sẍ sf /// :V «J̈Uc §k i´n̈D̈ §r ©t §u J¥J
V·J̈Uc §k r¬s̈v̈ §uÎzIg vf :h«¦b£g«©b §F«©k v¬b̈ §,«b̈ rI Àd£j«©Œu

:iI «r£j«©t oIh́ §k e À©j §G ¦T ©Œu

Proverbs 31:10 An excellent wife who can find? She is
far more precious  than  jewels.  ...  13 She  seeks wool
and  flax,  and works with willing  hands.  ...  17  She
girds  her  loins  with  strength  and makes  her  arms
strong. ... 19 She puts her hands to the distaff, and her
hands hold the spindle. 20 She opens her hand to the
poor and reaches out her hands to the needy. 21 She
is  not  afraid  of  snow  for  her  household,  for  all  her
household  are  clothed  in  scarlet.  22  She makes  bed
coverings  for  herself;  her  clothing  is  fine  linen  and
purple.  ...  24  She  makes  linen  garments  and  sells
them; she delivers sashes to the merchant. 25 Strength
and  dignity  are  her  clothing,  and  she  laughs  at  the
time to come.

vº̈u«v §hÎvn̈U cI ·YÎv ©n os̈ẗ ²W §k sh¬¦D ¦v j:u vfhn
s¤x º¤j , ©c£v «´©t §u ÆyP̈ §J ¦n ,I ³G£gÎo ¦t h´¦F ÀW §N ¦n J´¥rIS

:Wh«¤v«k¡tÎo ¦g ,¤f¤k ©g¬¥b §m ©v §u

Micah 6:8 He has told you, O man, what is good; and
what does  the Lord require of you but  to do  justice,
and to love kindness, and to walk humbly with your
God?

Texts selected by Mark Solomon
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Προς Κορινθιους A 11:1-16 
1 μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
2 Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησθε καὶ καθὼς παρέδωκα 
ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε. 
3 θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστιν, 
κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεός. 
4 πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων 
καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: 
5 πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ 
κεφαλῇ καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς: ἓν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ 
τῇ ἐξυρημένῃ. 
6 εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειράσθω: εἰ δὲ αἰσχρὸν 
γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, κατακαλυπτέσθω. 
7 ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν 
καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων: ἡ γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. 
8 οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός: 
9 καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα. 
10 διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς 
ἀγγέλους. 
11 πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς ἐν κυρίῳ: 
12 ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς 
γυναικός: τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. 
13 ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε: πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ 
θεῷ προσεύχεσθαι; 
14 οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ διδάσκει ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ ἀτιμία 
αὐτῷ ἐστιν, 
15 γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ δόξα αὐτῇ ἐστιν; ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιβολαίου 
δέδοται [αὐτῇ]. 
16 Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 

1 Corinthians 11:1-16 
1 Follow my example, as I follow the example of Christ. 
2 I praise you for remembering me in everything and for holding to the teachings 

just as I passed them on to you. 
3 Now I want you to realize that the head of every man is Christ, and the head of 

the woman is man, and the head of Christ is God. 
4 Every man who prays or prophesies with his head covered dishonours his head. 
5 And every woman who prays or prophesies with her head uncovered dishonours 

her head—it is just as though her head were shaved. 
6 If a woman does not cover her head, she should have her hair cut off; and if it is 

a disgrace for a woman to have her hair cut or shaved off, she should cover her 
head.



13 

7 A man ought not to cover his head, since he is the image and glory of God; but 
the woman is the glory of man. 

8 For man did not come from woman, but woman from man; 
9 neither was man created for woman, but woman for man. 
10 For this reason, and because of the angels, the woman ought to have a sign of 

authority on her head. 
11 In the Lord, however, woman is not independent of man, nor is man 

independent of woman. 
12 For as woman came from man, so also man is born of woman. But everything 

comes from God. 
13 Judge for yourselves: Is it proper for a woman to pray to God with her head 

uncovered? 
14 Does not the very nature of things teach you that if a man has long hair, it is a 

disgrace to him, 
15 but that if a woman has long hair, it is her glory?  For long hair is given to her as 

a covering. 
16 If anyone wants to be contentious about this, we have no other practice—nor do 

the churches of God
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Κατα Ματθαιον 6:25-34 
25 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί πίητε,] 
μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε: οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς 
καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 
26 ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ 
θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
τρέφει αὐτά: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; 
27 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ 
πῆχυν ἕνα; 
28 καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς 
αὐξάνουσιν: οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήθουσιν: 
29 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς 
ἓν τούτων. 
30 εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; 
31 μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες, Τί φάγωμεν; ἤ, Τί πίωμεν; ἤ, Τί 
περιβαλώμεθα; 
32 πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν: οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων. 
33 ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν [τοῦ θεοῦ] καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 
34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει ἑαυτῆς: 
ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 

Matthew 6:25-34 
25  "Therefore I tell you, do not worry about your life, what you will eat or drink; 

or about your body, what you will wear. Is not life more important than food, 
and the body more important than clothes? 

26  Look at the birds of  the air;  they do not sow or reap or store away  in barns, 
and  yet  your  heavenly  Father  feeds  them. Are  you  not much more  valuable 
than they? 

27  Who of you by worrying can add a single hour to his life? 
28  "And why do you worry about clothes? See how the  lilies of  the  field grow. 

They do not labour or spin. 
29  Yet I tell you that not even Solomon in all his splendour was dressed like one 

of these. 
30  If  that  is  how  God  clothes  the  grass  of  the  field,  which  is  here  today  and 

tomorrow is thrown into the fire, will he not much more clothe you, O you of 
little faith? 

31  So  do  not  worry,  saying,  'What  shall  we  eat?'  or  'What  shall  we  drink?'  or 
'What shall we wear?' 

32  For the pagans run after all these things, and your heavenly Father knows that 
you need them. 

33  But seek first his kingdom and his righteousness, and all  these things will be 
given to you as well.
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34  Therefore do not worry about tomorrow, for tomorrow will worry about itself. 
Each day has enough trouble of its own.
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ذَلِك ريخ ذَلِك ىقْوالت اسلِبا ورِيشو ءَاتِكُموارِي سوا ياسلِب كُملَيا علْنأَنز قَد منِي آدا بي 
ي ملَّهاتِ اللّهِ لَعآي ونَ مِنذَّكَّر 

Quran 7:26 
O ye Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover your 
shame,  as  well  as  to  be  an  adornment  to  you.  But  the  raiment  of 
righteousness,  that  is  the best. Such are among the Signs of Allah,  that they 
may receive admonition! 

را ظَهإِلَّا م نهتزِين دِينبلَا يو نهوجفُر فَظْنحيو ارِهِنصأَب مِن نضضغاتِ يمِنؤقُل لِّلْمو 
 ن أَو آباء مِنها ولْيضرِبن بِخمرِهِن علَى جيوبِهِن ولَا يبدِين زِينتهن إِلَّا لِبعولَتِهِن أَو آبائِهِ

أَو اتِهِنونِي أَخب أَو انِهِنونِي إِخب أَو انِهِنوإِخ أَو ولَتِهِنعاء بنأَب أَو ائِهِننأَب أَو ولَتِهِنعب 
 رجالِ أَوِ الطِّفْلِ الَّذِين لَم نِسائِهِن أَو ما ملَكَت أَيمانهن أَوِ التابِعِين غَيرِ أُولِي الْإِربةِ مِن ال

 يظْهروا علَى عوراتِ النساء ولَا يضرِبن بِأَرجلِهِن لِيعلَم ما يخفِين مِن زِينتِهِن وتوبوا إِلَى
 اللَّهِ جمِيعا أَيها الْمؤمِنونَ لَعلَّكُم تفْلِحونَ

Quran 24:31 
And say to the believing women that  they should  lower their gaze and guard 
their modesty; that they should not display their beauty and ornaments except 
what  (must ordinarily) appear  thereof;  that  they  should draw  their  veils over 
their  bosoms  and  not  display  their  beauty  except  to  their  husbands,  their 
fathers, their husband’s fathers, their sons, their husbands’ sons, their brothers 
or  their  brothers’  sons,  or  their  sisters’  sons,  or  their  women,  or  the  slaves 
whom  their  right  hands  possess,  or male  servants  free  of physical  needs,  or 
small children who have no sense of  the shame of  sex; and  that  they should 
not strike their feet  in order to draw attention to their hidden ornaments. And 
O ye Believers! turn ye all together towards Allah, that ye may attain Bliss. 

ى ينأَد ذَلِك لَابِيبِهِنمِن ج هِنلَيع نِيندي مِنِينؤاء الْمنِسو اتِكنبو اجِكوقُل لِّأَز بِيا النها أَي 
 أَن يعرفْن فَلَا يؤذَين وكَانَ اللَّه غَفُورا رحِيما

Quran 33:59 
O Prophet! Tell thy wives and daughters, and the believing women, that they 
should cast their outer garments over their persons (when abroad): that is most 
convenient, that they should be known (as such) and not molested. And Allah 
is OftForgiving, Most Merciful.
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